
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

3 sierpnia NQ 77. Rok 1926. 

T RE Ś ć: 
. KONWEI'łCJI\: 

F JZ.: 439-pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Włoskiem, dotycząca uregulowania stosunków 
finansowych włoskich towarzystw ubezpieczeń, które działały na obszarze, należącym obec-
nie do Rzeczypospolitej Polskiel, podpisana w Rzymie dn. 22 llpca 1925 roku 869 

440-0świadczenie rządowe z dnia 6 lipca 1926 roku w sprawie wymiany dokumentów ratyfika­
cyjnych Konwencji między Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Włoskiem o przepisach 
finansowych dla włoskich towarzystw ubezpieczeń, które działały na .obszarze, należącym 
obecnie do Rzeczypospoli'tej Polskiej, podpisanej w Rzymie dn. 22 lipca 1925 roku 876 

ROZPORZI\DZENIE MINISTRI\: 
Poz.: 441-Kolei . z dnia 5 lipca 1926 r. wydane w porozumieniu z Ministrami: Sprawiedliwości, Skarbu, 

Przemysłu J Handlu oraz Rolnictwa i Dóbr Państwowych o zmianach tymczasowej bezpośred­
niej komunikacji osobowej, bagażowej i towarowej między stacjami polskich kolei państwo­
wych, a stacjami, położonemi na obszarze W. M. Gdańska, oraz między stacjami polskich 
kolei państwowych przez obszar W. M. Gdańska 876 

439. 

KONWENCJR. 
pomiędz.r Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Włoskiem,dotycząca uregulowania stosunków finan­
sowych włoskich towarzystw ubezpieczeń, które działały na obszarze, należącym obecnie do Rzeczy. 

pospolitej Polskiejf podpisana w Rzymie dn. 22 lipca 1925 roku. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dn. 17 marca 1926 r. - Dz. U. R. P. Nr. 30, poz. 184). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie­
dzieć należy, wiadomęm czynimy: 

Dnia dwudziestego drugiego lipca tysiąc dzie­
więćset dwudziestego piątego roku podpisana zosta­
ła w Rzymie pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej 
Polskiej a Rządem Królestwa Włoskiego Konwencja, 
dotycząca uregulowania stosunków finansowych 
włoskich towarzystw ubezpieczeń, które działały na 
obszarze, należącym obecnie do Rzeczypo~politej 
Pol~kiej, o następującem b1-zmieniu dosłownem: 

AU NOM DE Li\. REPUBLIQUE DE POLOGNE. 

NOUS, IGNACY MOSCłCKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. , 

a tous ceux qui ces presentes Lettres verront Salut: 

Une Convention concernant le reglement linan­
cier des Compagnies italiennes d'assurance qui exer­
caient leur activite sur le territoire appartenant 
actuel1ement ci la Republique de Pologne ayant eŁe 
signee entre le Gouvernement de la Republique de 
Pologne et le Gouvernement Roval d'Italip :'t Rome, 
le vingt deux Juillet mil neuf cent vingt dnq, Con­
:vention dont la teneur suit: 
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Konwencja między Rzecząpospolitą Polską 
· a Królestwem Włoch, dotycząca przepisów . finanso­
wych dla włoskich towarzystw ubezpieczeń, które 
działały' ~a obs~a~ze należącym ob~cnie do Rzeczy­
pospohh~, Polskie,. 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 

KRóLESTWO WŁOCH 
• • < , 

w celu załawienia w sposób przyjazny spraw fina n­
"wych 'włoskich towarzystw ube~pieczeń, które dzia­
łały na obszarze należącym obecnie do Rzeczypospo­
litej Polskiej" zamianowały jako swoich Pełnomo­
cników; 

,~rezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

P. Henryka GRUBERA, Doktora praw, Dyrek­
tora Państwowego Urzędu Kontroli Ubezpieczeń 
w Ministerstwie Skarbuj 

Jego Królewska Mość Kr.ól Włoch : 

.Jego Ekscelencję Amedeo GIANNINI, honoro­
wego Ministra Pełnomocnego, Radcę Stanuj 

. " kt:ótzy po zbadaniu swych pełnomocnictw, uzna-
B}" h :i!a dobre i należyte co do formy . . 

zgodzili się na następujące postanowienia: 

Art. I. 
Portiel polski. 

1. Włoskie towarzystwa ubezpieczeń, które dzia,.. 
' lały tła obszarze, należącym obecnie do Rzeczypo­
, spolitej Polskiej, utworzą specjalny portfel umów 
ubezpieczenia na życie, jak również i rent, zawar­
tych w koronach austro-węgierskich, markach nie'­
mieckich, markach polskich i rublach rosyjskich 
z osobami, które w dniu wejścia w życie niniejszej 
Konwencji są 'obywatelami polskimi i które ostatnią 
składkę, uiszczoną przed dniem l stycznia 1925r" 
wpłaciły w oddziałach polskich wspomnianych to­
warzystw. 

2. Obywatele polscy, których umowy nie od­
powiadają warunkom wymaganym dla włączenia 
do portfelu polskiego na mocy postanowień ustępu 
poprzedniego niniejszego artykułu, ale którzy przy­
najmniej od dnia l stycznia 1925 r. stale zamieszkują 
na obszarach Rzeczypospolitej Polskiej,mają prawo 
w ciągu sześciu miesięcy od daty wejścia w życie 

· niniejszej Konwencjiządaćwłączenia ich umów do 
· portfelu polskiego i przekazania do biura uznanego 

przez Rz~d Polski przedstawiciela towarz:y$twa 
włoskiego, o ile tylko wspomniane umowy zostały za­
warte przed 1 stycznia 1919. 

Art. n. 
\V aJoryaaqa,. . 

Umowy ubezpieczenia, włączone do portfe~ 
polskiego zgodnie ż art. I" będą zwaloryzowąRę 

C'onvention entre la Republique de Pologne et 
Je RO'}'aume d'Italie, concernant Je reglement iinan­
der des <:ompagnies itaIiennes d'assurance, qui exer­
caient leur activite sur Je łerńtoire appartenant 
actuellement a la Republique de Pologne. 

LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 
ET 

LE ROYAUME D'IT ALIE, 

dans le' buŁ d'etablir, d'nne fa<;on amicale, Je regle­
ment nnanc:er des Compagnies italiennes d'assurance 
qui exer<;aient leur activite sur le territoire appar­
tenant actuellement ci la Republique de Pologne, 
ont nomme pour leurs Plenipotentiaires : 

Le President de la Repu,blique de Pologne : 

M. Henryk GRUBER, Docteur en droH, D 'rec­
teur de rOffice d'Etat ducontróle des assurances 
au Ministere des Finances; 

Sa Majeste łe Roi d'Italie: 

Son Excellence Amedeo GIANNINI, Ministre 
P1enipotentiaire honoraire Conseiłłer d'Etatj 

Lesquełs, ayant verifie leurs pleins pouvoirs, re­
COIlttUS en bonne et due forme, 

ont convenu des dispositions suivantes: 

Art. L 
PortefeuiUe Polonais. 

1. Les Compagnies italiennes d'assurance qui 
exeręaienł. leur activite sur le territoire aparle­
nant acłuellement a la Republique de Pologne, 
formeront un portefeuille special des contrats 
d' assurance sur la vie ainsi que de rentes, libelles 
e.n couronnes austro-hongroises, marcs allemands, 
marcs połonais et roubles russes avec des person­
nes qui, a la dałe de l' entree en vigueur de " la 
presente Convention, sont ressortissantS polonais 
et ont verse en dernier lieu leur prime avant le 
t-r Janvier 1925 aux agences polonaises desdites 
Compagnies. 

2. Pendant six ' mois a partir d.e 'la date de 
l'entree en vigueur de la presente Convention, les 
ressortissants polonais, dont les contrats ne sont 
pas susceptibles d'eŁre compńs dans 1e porlefeuil1e 
polonais en vertu des dispositions du numero pre­
cedent du present article, mais 'quisont domici­
lies sur le territoire de, la Republique de Pologne 
au moins depuis le l-er janvier 1925, ont droit 
d' wller que leurs eonu ats soient compris dans le 
portefeuille polonais et transfer~ au Bureau du 
representant de la Compagnie italienne, reconnu 
par le Gouvernement polonaiB, si łesdits eontrats 
ontet. eoeelas aT8IłtJe l-er jan?ier 1919. 

Art. D. 
VaJoriaatioa. 

. Le. contrats d'assurance. compris dansle pOl'­
tefeuilłe połonais seton l'art l, seront valorises en 

.. ~ .-:.' ł· · ... . , ."_ ...... .. 
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w złotych stosownie do postanowien .niniejszej ·Kon-
wencii. , . . 

Art. m. 
Waloryzacja w .. złotych umów ubezpieczenia 

zawartych przed 1 stycznia 1919, będzie dokonana 
według kursów następujących: 

1 korona austro - węgierska • . 0,15 zł. 
1 marka polska. . • • 0,100 " 
1 marka niemiecka • . 0,176" 
1 rubel rosyjski ~. ' ..., . 0,381 " 

pod warunkiem, , że włoskie Łowarzystwa. ubezpieczeń 
będą traktowane przez Rząd Polski z największą 
przychylnością. 

Art. IV. 
Umowy ubezpieczenia zawarte przed 1 stycznia 1919. 

1. Umowy ubezpieczenia zawarte przed 1 stycz­
nia 1919, nie zapadłe i nie unieważnione na zasadzie 
.warunków umowy przed datą wejścia w życie niniej­
szej Konwencji, będą stosownie do wyboru ubezpie­
czaJ ąc ego (biorącego ubezpie czenie) albo nadal 
utrzymane w mocy, albo zredukowane, albo wyku­
pione. Unieważnieni a umów dokonane przez towarzy­
stwa, będą uznane za ważne . tylko, jeżeli były spo­
wodowane winą ubezpieczającego. 

2. Dla dalszego utrzymania umów w mocy winni 
ubezpieczający uiścić bez procentów wszystkie skład­
ki zapadłe od 1 stycznia 1919, zwaloryzowane 
w złotych, stosownie do postanowień art. 3 z potrą­
ceniem jeden procent sumy składek wpłaconych, 
przerachowanych na złote według przeciętnych 
kursów rocznych podanych w tabeli art. 8. 

Skłądki wpłacane od 1 stycznia 1923 będą 
przerachowane według relacji jeden złoty za 
:1,800,000 marek .polskich, lub za 2,570,000 marek 
l'liemieckich, lub 830,000 rubli rosyjskich. 

3. Przy . wpłacaniu " naleinychskładek od ubez. 
pieczającego przysługuje ten11.iż prawo do 6-mie­
sięcznej zwłoki od daty "rejścia w życie niniejszej 
Konw~ncji. Towarzystwa ubezpieczeń wystosują do 
każdego ubezpieczającego wezwanie do uiszczenia 
składek. . 

W przypadkach, gdy składki, należne w myśl 
powyższychposłanowień, nie będą wpłacone w 
terminie 6 miesięcy od daty wejścia w życie niniej­
szej Konwencji, umowy zostaną zamienione na ubez­
pieczenia wolne ód opłaty składek, z sumą zreduko­
waną, lub, na żądanie ubezpieczającego, będzie wy­
płacona suma wykupu. 

Sumy zredukowane jak również sumy wykupu 
będą ustalane zgodnie z warunkami umów, przy przy­
jęciu za podstawę obliczenia rezerwy matematycz­
nej na dzień 31 grudnia 1918. Sumy w ten sposób 
określone będą zwaloryzowane w złotych według 
kursów przewidzianych wart. 3, Poza tern składki 
wpłacone po 31 grudnia 19.J8, będą zbonifikowa· 

",' I ,· ~ '. 

zloły conformement aux dispositioDS de la pce­
sente Convention. 

Art. ID. 

La valorisation en zloty des . contrats d'assu­
rance conc1us avant le l-er janvier 1919 sera faite 
selon les cours suivants: . 

1 cOuronne ausŁro-hongroise • O 15 de iloty 
1 marc polonais • • • • . ' 0,100 11ft 

1 marc allemand • • • • • 0,176 If •• 

1 roublerusse .• • • . • • 0,381" " 
a la condition que les Compagnies Italiennes seroat 
traitees par le Gouvernement Polonais ayec ' la 
plus grande bienveillap.ce. '. 

Art. IV. 
Contrats d'assurance conclus avaot 

le l-er Janvier 1919. 

1. Les contrats d' assurance conclus avant te 
l-er Janvier 1919 et nonechus ni annules en vertu 
des conditions du contrat avant la date de l'entree 
en vigueur de la presente Convention, seront au 
choix du contractant (preneur d'assuranceJ" soił 
maintenus en vigueur, soit · reduits, soit rachetes. 
Les annulations des contrats, effectuees par les 
Compagnies, ne seront valables, que si elle s Olit 
ete le resultat de la faute du contractant. 

2. Pour maintenir en vigueur leurs contrats 
d'assurance, les contractants sont tenus ae verser 
sans interets toutes les primes echues depuis te 
l-er Janvier 1919, valorisees en zloty selon les 
dispositions de l' article m, sous ' dedudion de 1°/. 
du m.ontant des primes payees converties en zloty 
a la moyenne annuelle des taux , de change res­
sortis au tableau de l'article VIII. 

Les primes payees depuis te l-er Ja.nvier 1923 
seront converties en raison de ' un ,zlotypour 
1,800.000 marcs polonais, ou 2,570,000 marcs aUe­
mands, ou 830,000 roubles russes. 

3. Pour le paiement des primes dues par te 
contractant, celui-ci beneficiera d'un delai de six 
mois a partir de la date de l' entree en vigueur de 
la presente Conventioil. Les Compagnies adresse­
ront a chaque conŁracŁant un avis lui demandanŁ 
le paiemenŁ des prim es. 

Dans le cas ou les primes dues selonles dispo­
sitions precedentes ne seraient pas payees dans 
le delai de six mois, les contrats seront comrertis 
en assurances a capital reduit liberees du paie­
ment des primes, ou seront rachetes sur demande 
du contraCtant. 

Les capitaux reduits ainsi que les prix de 
rachał seront determineś conformemenł aux 
conditions des contrats en. prenant pour base de 
calcul la reserve mathematique au 31' Decembre 
1918. Les montants ainsi determines seront valori­
ses en zloty auxtaux prevus ci l' art. m. L~s primes. 
qui auraient ete payees posterieurementaullDe-

:-: ,.', 
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ne uprawnionym w wysokości 1 proc. sumy tych 
składek' obliczonej w złotych według przeciętnych 
kursów rOGznych podanych \\- tabeH art. 8. , 

Dla składek wpłaconych od 1 stycznia 1923, 
będą stosow~ne postanowienia ustępu drugiego 
§ 2 niniejszego artykułu. 

4, Sumy ubezpieczone na zasadzie umów za­
wartych przed t-ym stycznia 1919, które już za­
padły lub zapadną w c ' ągu sześciu miesięcy od daty 

, wejścia w życie n:iniejszej Konwencji, będą zwalo­
ryzb'wane w złotych, stosownie do postanowień art. 3. 
Od sum tych będą odjęte składki należne za czas od 
1 stycznia 1919 r., zwaloryzowane w złotych stoso­
wnie do postanowień art III, po potrąceniu jednak 
1 % sumy składek wpłaconych w czasie od dnia 1 sty­
cznta 1919, a przerachowanych na złote według posta,. 
nowień § 2 niniejszego artykułu. 

5. Umowy zredukowane zgodnie z ich warun­
kami przed 1-ym stycznia 1919, będą zwaloryzowane 
w złotych według kursów ustalonych wart. III. 

6. Towarzystwa ubezpieczeń będą mogły 
wypłacać sumy należne od nich z tytułu zapadłości 
wykupów lub zaliczek w terminie 3 lat od dnia 
1 lipca 1926, bez odsetE'k. Sumy należne na skutek 
śmierci ubezpieczonego z wyjątkiem ubezpieczeń 
z terminem stałym, będą likwidowane bez zwłoki. 

Art. V. 
UmowY . ubezpieczenia zawarte w czasie od dnia 

1 stycznia 1919. 

Umowy ubezpieczenia, zawarte w czasie od dnia 
1 stycznia 1919, będą przerachowane na złote we­
dług relacH 1 złoty za 1.800.000 marek polskich, 
2.570.000 koron austro-węgierskich lub 830.000 ru­
bli rosyjskich. 

Uprawnieni otrzymają bonifikację w wysoko­
ści 1 proc. sUlllyskładek wpłaconych, przerachowa­
nych według przeciętnych kursów rocznych poda­
nychw tabeli art. VIII, ieżeli składki te były uiszczo­
ne przed 1 stycznia 1923, bez względu na zapadłość 
lub też unieważnienie umów. 

Do składek wpłaconych w czasie od dnia l-go 
stycznia' 1923, będą miały zastosowanie postano­
wienia ustępu drugiego § 2 art. IV. 

Art. VI. 

Zapłaty uskutecznione przed dniem wejścia w życie 
Konwencji. 

Zapłaty uskutecznione przez towarzystwa wło­
skie przed dniem wejścia w życie niniejszej Konwen­
cji z tytułu umów, zawartych przed 1 stycznia 1919, 
nie będą mogły być kwestionowane, z wyjątkiem 
tych wypadków, kiedy zapłaty ,te zostały przyjęte 
z zastrzezeniem ewentualnego dochodzenia różni­
cy, jakaby wynikła z walor7zacji sumy należnej. 
,W wypadkach tych zakłady wypłacą sumę zwalo­
ryzowaną stosownie do postanowień art. III, zmniej­
szoną o kwotę już zlikwidowaną, przerachowaną we­
dług kursów przewidzianych wart. VIII, odpowiednio. 

cembr e 1918 seront enoutre bonifiees arix ayants­
droit en raison de 1 % de leur montant, conver­
ties en zloty ala moyenne annuelle des taux de 
change ressortis au tableau de l'article VIIl. 

Pour les primes payees depuis le l-r Janvier 
1923, on procedera conformement au deuxieme 
alinea du § 2 du present article. 

4. Les capitaux assures sur contrats conclus 
ava]Jt le l-~r Janvier 1919, qui sont deja echus ou 
dont l' echeance aura lieu dans le delai de six 
mois a partir . d~ la date de l' entree en vigueur de 
la presente Convention, seront valorises en zloty 
selon les dispositions de I'article III. De ces mon­
tants seront deduites les primes echu es depuis le 
l-er Janvier 1919, valorisees en zloty selon les 
dispositions de l' article III, diminuees, toutefois, 
de 1% du montant des primes payees depuis le 
l-er Janvier 1919 converties en zloty selon les 
dispositions du § 2 du present article. 

5. Les contrats reduits, conformement a leurs 
conditions, avant le l-er Janvier 1919, seront va­
lorises en złoty aux taux fixes a I'article III. . 

6. Les Compagnies auront la faculte de liqui­
der sans interets les montants dus par elles a ti­
tre d' echeances, rachats, ou prets, apres 3 ans 
a partir du l-er Juillet 1926. Les montants dus a la 
suite du deces de l' assure, exception faite des assu­
rances a terme fixe, seront liquides sans delai. 

Art. V. 
Contrats d'assurance conclu5 depuis 

le 1-er Janvier 1919. 

Les contrats d' assurance conclus depuis le 
l-er Janvier 1919 seront convertis en zloty en 
raison de 1 zloty pour 1,800,000 marcs polonais, 
2.570,000 couronnes austro-hongroises ou 830,000 
roubles russes. 

Les ayants-droit recevront une bonification de 
10/0 du montant des primes payees, converties a la 
moyenne annuelle des taux de change ressortis 
au tableau de'1'article vm, si ces primes ont ete 
versees avant le l-er Janvier 1923, sans tenir compte 
de l' echeance ou de l' annulation des contrats. 

Pour les primes payees depuis le l-er Janvier 
1923 on procedera conformement au deuxieme 
alinea du § 2 de l' art. IV. 

Art. VI.' 

Paiements eliecłues avant la date de I'entree eli 
vigueur de la Convention. 

Contre les paiements effectues par les Com­
pagnies italiennes avant la date de l' entree en vigueur 
de la presente Convention sur des contrats 
conclusavant le l-er Janvier 1919, ił ne sera ad­
mis d' exceptions que dans le cas OU ces paiements 
auraient ete acceptes sous reserve de reclamer la 
difference qui 'resulterait de la valorisation du mon- I 

tant duo Dans ces cas les Compagnies paieront le 
montant valorise selon les dispositions de I'art. III. 
deduction faite du montant deja liquide, calcule 
aux taux de change prevu a rart. VIII conforme- ·· 
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do daty jej likwidacji: Co się tyczy składek, wpłaco­
nych w czasie od dnia 1 stycznia 1919, będą obowią­
zywały postanowIenia art. IV. 

Art. VII. 
Pożyczki pod zastaw polis. 

l. Pożyczki pod zastaw polis będą: 
a) zwaloryzowane stosownie do postanowień 

art. m, jeżeli były wypłacone ubezpieczającym przed 
dniem l stycznia 1919; 

b) przerachowane według kursów przewidzia­
nych wart. VIU, jeżeli były wypłacone ubezpiecza­
jącym w czasie od dnia 1 stycznia 1919; 
. 2. Odsetki od pożyczek . będą li9zone dopiero od 
daŁv we jscia w ży ci e nini ejszej Konwencji; 

3. Zwaloryzowana lub przerachowana suma po­
zvcLek pod zastaw polis nie będzie mogła być wyższą 
0 :1 rezerwy na dz.eń 31 grudnia 1918, zwaloryzowanej 
według arL· 3, ani taż nie moż.! przekraczać wysoko­
ŚCI bonifikacji, przewidzianej wart. 5. jeżeli by to 
2aszłó. 

Art. VIII. 
Kursy przerachowania od 1 stycznia 1919 do 31-go 

grudnia 1922. 
, 

S Sal' 
S U S S ;.g o ~S S c:s ..... o Ol o 

Jeden złoty równa się: 
o Ul of~ .!III ' - .!III ::;; 
~ .~ .. -.. .. S .. Ol 

= .. o Ul _ Q.! Ol Ol Ol -o:: o ~ =.- ~'E ~ 8. .. 01'0() 

Styczeń 1919 1.10 2.90. 1.8 1.50. 
Luty " 1.35 3.20 2.0 1.75 
Marzec " 1.50 4.00. 2.0 2.00. 
Kwiecień 

" 
2.00 4.75 2.0 2.25 

Maj 
" 

2.25 5.50 2.0 2.50 
·Czerwiec 

" 
2.50 5.75 2,1 2.75 

Lipiec " 3.75 6.20 2.4 3.25 
Sierpień 

" 
4.25 8.00 2,8 4,25 

Wrze sień 
" 

5,75 1100 3.3 6.00 
P aidziernik 

. " 6,55 14,00. , 4.2 7.fJO 
Listopad 

" 
8.50. 17.00 5.5 10,00 

Grudzień n 10.50 22,00 7,0 14,00 

Styczeń 1920 12 28 9 19 
Luty ., 13 35 11 23 
Marzec 

" 
13 35 12 25 

Kwiecień 
" 

13 35 12 25 
Maj 

" 
14 · 35 11 30 

Czerwiec .. 13 30 11 31 
Lipiec 

" 
13 - 11 34 

Sierpień .. 13 - 11 40 
Wrzesień .. 14 - 11 ·45 
Październik .. 17 - 11 60 
Listopad 

" 19 - 11 80 
Grudzień .. 23 - 11 100 

Styczeń 1921 25 - 11 120 
Luty .. 3D - 11 130 
Marzec " 35 - 11 145 
Kwiecień .. 40. - 11 140 
Maj 

" 55 - 11 150 
Czerwiec .. 80 - 11 200 
Lipiec .. 120 - 11 300 
Sierpień 

" 200 - 11 400 
Wrzesień .. • - - 14 425 
Październik .. - - I 18 450 
Listopad .. - - 23 450 
Grudzień .. - - 25 450 

ment li la date de sa liquidaHon. Paur ą,e qui con­
cerne les primes payees depuis lę l-er Janvier 1919 
seront valahles les dispositions de l' art. IV. 

Art. VII. 
Prets sur contrats d'assurance. 

1. Les prets sur les contrats d' as sur ance se­
ront: 

. al valorises selon les dispositions de 
l'art. m, s'ils ont ete payes aux contractants avant 
te l-er Janvier 1919; , 

hl convertis auxtaux de change prevus 
fi. l' art. vrn, s'ils ont ete payes aux contractants 
depuis le l-er Janvier 1919; ' 

2. Les interets sur les prets · · ne seront dus 
qu'fI. partir de la date de l'entree en vigueur de 
la presente Convention. 

3. Le montant valorise ou converti des prets 
sur les contrats d' as sur ance ne pourra etre supe­
rieur li la reserve au 31 Decembre 1918. valorisee 
selon l' art. III, ni li la honification prevue par 
l' art. V s'il y a lieu. 

Art. VIII. 
Taux dechange depuis Je l-er Janvier 1919 jusqu'au 

31 Decembre 1922. ' 

Couro-

Roubles n3es Marc$ Marcs UN ZLOTY EST EGAL A: Austro- AUe-Russes -Hongroi- mands Polonais 

ses 

Janvier 1919 1.10 2.90 1.8 1,50 
Fevrier " 1.35 3,20 2,0 1.75 
Mars .. 1.50 4,00 2,0 2.00 
Avril " 2.00 4,75 , 2.0 2.25 
Mai .. 2.25 5,50 2.1 2,50 
Juin lO 2,50 5 ,75 2.1 2,75 
Juillet .. 3.75 6.20 2.4 3.25 
Aout 

" 
4.25 8.00 2.8 4.25 

Septembre lO 5,75 11,00 3,3 6.00 
Octobre .. 6.55 14,00 4,2 7,50 
Novembre .. 8,50 17,00. . 5,5 ' 10,00 
Decempre " 10,50 22.00 7,0 14,00 

Janvier 1920. 12 28 9 19 
Fevrier .. 13 35 11 a3 
Mars lO 13 35 12 25 
Avrit .. 13 35 12 25 
Mai 

" 14· 35 11 30 
Juin 

" 13 30 11 31 
Juillet .. 13 - 11 34 
AoOt .. 13 - 11 40 
Septembre .. 14 - 11 45 
Octobre " 17 - 11 60 
Novembre .. 19 - 11 80 
Decembre .. 23 - 11 100 

Janvier 1921 25 - 11 120 
Fevrier lO 30 - 11 130 
Mars 

" 35 - 11 145 
Avril .. 40 - 11 140 
Mai " 55 - 11 150 
Juin " 80 - 11 200 
JuillH .. 120 - 11 300 
AoOŁ " 200 - 11 400 
Septembrc lO - - 14 .425 
Octobre " - 18 450 
Novembre 

.. 
23 450 " - -

Decembre .. - - 25 450 



874 Dziennik Ustaw. Poz. 439. 
~~------------------------

]'h 77 •• 

. El -~ a;a Su sa ..:.: go~ o QI o-~ 

Jeden złoty . równa się: . ..2 Ol ..!i: ...... ..l(..l( o:;: OJ:: ., ,.Q t5 fłJ t ... 8 .. Ol 
;s ot 

'" Ol 
.. ~ . 

o:: o · ::.:: ;s_~ ::;:-S ::;:$. .. ,",'00 

Styczeń 1922 - - 28 450 
Luty 

" - - 31 500 . 
Marzec " .- .- 40 550 
Kwiecień .. - - 46 600 
Maj " - - 48 .. .. 650 

750 
, 

Czerwiec .. - , - . 50 
Lipiec .. - - 10 85'0 
Sierpień .. - - 120 10M 
Wrzesień .. - - 180 1200 
Październik " - - 320 1400 
Listopad ;, - 750 1800 
Grudzień .. -- - 950 2500 

Art. IX. 

Umowy zawarte w innych walutach aniżeli wska­
zane wart, L 

Sumy należ~e z tytułu umÓw ubezpieczeń za­
wartych w innych walutach, aniżeli wskazane 
wart. L lub zawartych z klauzulą wyp.a ly w złocie , 
będą wypłacone stosownie do warunków tych umów, 

. w wysokości i w walutach w nich ustalonych. 

Art. X. 

Kaucje od ubezpiecze,ń podJegającydr walorY2acji. 

Towarzystwa włoskie złożą w Polsce tytułem 
kaucii pokrycie rezerwy matematycznej, odnoszącej 
się do polskiego portfelu, zwakrywwanej, stosow­
nie do postanowień niniejszej Konwencji. 

Powyższa kaucja będzie ulokowana stosownie 
do obowiązujących w Polsce przepisów o kaucjach 
i lokatach zagranicznych zakładóvl .ubezpieczeń. 

Art. Xl. 
Kaucje od ubezpieczeń niepodlegających 

waloryzacji. 

Kaucje złożone przez włoskie towarzystwa ubez­
pieczeń w Polsce na pokrycie zobowiązań, wynikają­
cych z umów ubezpieczenia, niep odlegających wa­
loryzacji, n:e mogą być użyte n<l pokrycie zobowiązań 
odnoszących się do portfelu polsl-iego, o którym 
mowa wart. L 

Art. XII. 

Sąd właściwy. 

Dla wszystkich sporów, które mogłyby wyniknąć 
między włoskiemi towarzystwami ubezpieczeń i u-o 
bezpieczającymi, lub osobami uprawnionemi z ty­
tułu umów ubezpieczeń, należących do portfelu 
polskiego, o którvrn mowa wart. L właściw y będzie 
sąd miejsca, w które m ma sw<\ siedzibę biuro zat~ier-

---------------------
Couro. 

Roubles nncs Marcs Mares UN ZŁO rY EST EGAL A. Ausłro- AlIe. Polonai$ Russes Hongroi- mands 
ses 

Janvier 1922 - - 28 450 
Fenier .. - - 31 500 
Mars 

" 
~ - 40 550 

Anit .. - - 46 600 
Mai " - - 48 650 
Juin .. - - 50 750 
JuiHet 

, 
70 850 .. - -

Aoilt , . - - 120 1,000 
Septembre Ił - - 180 1.200 
Octobre .. - - 320 1,400 
Novembre " - - 750 1,800 
Decembre .. I - - 950 2,500 

Art. IX. 
Contrats d'assurance libeł1es en monnales autres 

que celles indiquees ił !' Art. I. 

Les montants dus sur des contrats d'assurance 
lihelles en monnaies autres que celles indiquees 
a rart. I ou conclus sous la clause de paiement 
en or, seront liquides conformement aux conditions 
des contrats, . dans la monnaie et selon le montant 
y fixes . 

Art. X. 
Cautionnement relatif au" contrats assujettis 

ił la valorisation. 

Les Compagnies italiennes fourniront en Po­
logne, a titre de eautionnement, la couverture de 
la reserve mathematique afferente &.u portefeuiHe 
polonais valorisee selon les dispositions de la pre­
sente Convention. 

Ce cautionnement sera plac~ conformement 
aux preseriptions en vigueur en Pologne visant 
les cautionnemenŁs et placements des Societes 
d'assurance etrangeres. 

Art. XI. 

Cautionnement relatii au" contrats non assujettis 
ił valorisation, 

Les cautionnements deposes en Pologne par 
Jes Compagnies italiennes d' assurance a eouverture 
des obligations resultant des eontrats d' assurance 
non assujettis a la valorlsation, ne peuvent etre 
employes a la couverture des obligations relatives 
au porteieuille polonais, dont a l' art. I. 

Art. xn. 
Tribunal competent, 

Tous les differends qui pourraient surgir entre 
les Compagnies itaHennes d'assuranee et les , eon­
tra,etantsou leurs ayants-droit au sujet des eon­
trats d'assurance appartenant au portefeuille polo· 
nais dont a l' art. I, seront ';uges par l' autorite 
judiciaire eompetente de la localite OU se trouve 

; 
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dzonego przez Rząd Polski przedstawiciela wło­
skiego towarzystwa, JJdwet w wypadkach, kiedy 
w umowie ubezpIeczenia postanowiono inaczej. 

Art. XIII. 

Ratyfikacja. 

Niniejs2;a Konwencja będzie ratyfikowana i do­
kumenty ratyfikacyjne będą wymienione możliwie 
naiprędzej, 

Data wymiany dokumentów ratyfikacyjnych 
będzie również datą wejścia w życie niniejszej Kon­
wencji. 

Na dowód czego wyżej wymienieni pełnomoc­
nicy podpisali niniejszą Konwencję. 

Sporządzono w Rzymie dnia 22 lipca 1925 roku. 
w języku francuskim, w dwóch egzemplarzach, któ­
re wzajemnie będą wydane każdemu z Państw pod .. 
pisujących. 

Za Polskę: 

1-) H. GRUBER 

Za Włochy: 

F--) A. GIANNINI 
(L. S.l 

Zaznajomiwszy , się z powyższą Konwencją 
uznaliśmy i uznajemy ią za słuszną zarówno w ca­

łości jak i każde z zawartych w niej postanowień; 
oświadczamy, że jest przyjęta, ratyfikowana i za­

twierdzona i przyrzekamy, że będzie niezmiennie 
zachowywana. ' 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 12 czerwca 1926 roku. 

f-) Ignacy Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolite; 

Prezes Rady Ministrów: 

(-) K. Bartel 

Minister Spraw Zagranicznych: 

(-) August Zaleski 

(L. S.) 

Je Bureau du representant de la Compagnie ita­
Henne reconnu par le Gouve'rnement polonais, 
meme dans les cas OU ił seraitstipule autrement 
dans le contrat. 

Art. XI1I. 

Ratiłi~tioD. 

La presente Convention sera ratifiee et les 
instruments de ratification seront echanges le plus 
tot possible. ' '. 

, . 
La date de l'echange des instruments de, ,ra­

tification sera aussi celIe de l'entree en vigueur 
de la presente Convention. 

EN FOl DE QUOI. les PIenipotentiaires sus­
nommes ont signe la presente Convention. 

F aite a Rome, le 22 Juillet 1925, en fran~ais, 
en deux exemplaires, qui seront donnes respecti­
vement a chacun des Etats signataires. 

Pour la POLOGNE: 

f-J H. GRUBER 

Pour l'ITALIE: 

f-) A. GIANNINI 
(L. S.l 

Apres aveir vu et examine ladite Convention 
Nous l'avons approuvee et approuvonsen toutes 
et chacune des dispositions qui y sont contenuesj 
declarons qu'elle est acceptee, ratifiee et confirmee, 
et promettons qu'elle sera inviolablement observee. 

En Foi de Quoi Nous avons donne les Pre­
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 12 Juin 1926. 

(-) Ignacy Mościcki 

Par le President de la Republique le Presi. 
dent du Consęil des Ministres 

f-I K. Barlei 

Le MinisŁre des AHaires Etrangeres ' 

{-}Augusl Zaleski 

(L. S.l 

• 


